
No. 2944

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

and
SWIIZERLAND

Treaty of Commerce. Signedat Moscow,on 17 March 1948

Official texts:RussianandFrench.

Registeredby the Union of SovietSocialistRepublicson 27 September1955.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

et
SUISSE

Traité de commerce. Signea Moscou, le 17 mars 1948

Textesofficiels russeetfrancais.

Enregistrépar 1’ Union des Republiquessocialistessoviétiquesle 27 septembre1955.

Vol. 217-6



74 United Nations — Treaty Series 1955

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

~ 2944. TOPFOBM~ ~OTOBOP ME)I<~Y COIO3OM CO-
BBTCKHX COLWAJ]BCTII~ECKHX PECHYBJIHK H
IIIBE~JJ4PCKO~KOH~B~EPAWIE~t

IIPe3H.T~RYM Bepxoaiforo CoBe’ra CoIo3a COBeTCI’CHX Co~aaJmcmtiecHwx
Pecny6~xxucx~cIer~epa~mrn~iI~ConeTfflBeIh~apcHo~KoH~e~epa1~rns,Boo~yInen.7xeH-
HBI~ ~e~iaime~ cot~e~cTnoBam~~3BHT~O 9KoHoMwiecxIIx OTHOLII~HH~M~H<)~~
o6ei~wcrpaHa1~x4,peuni~usaa~iuo~mmToproBI,I~~oronop ~i isa3i~a~rniui~iIg
3TO~i~e~mCBO}Th1H YnwmoMoqeHifbmw:

flpe3i~YM Bepxoniforo ConeTa CoIo3a ConeTcsusx CoIWaJuscmliecKJIx
PeCHy6JXRK— Mmosnsa,AHac~racaHnaifoniitla, MmmcTpa BHeinHe~Toprcrnsnl
CoIo3aCCP;

llne~apci~~e~epaJu~Hr~d1COBCT — MaKca TpeHL~JIe,)~e.rxeraTaVe,L~e-
pa~m~oroConeTaHO TOprOBIIM ~oronopaM,

RoTOpbXe,nociie O6MeHa CBOHMB rIOJ1flOMO~iif5IMXI,H~~~HHBIMHB ~OJDI(HO~ 43OpMe
I~i~aie~au~ei~nop~~e,cor~iaci~niici0 HIDRecJIe~yIon~eM:

Cmamb.n1

~ CTopoHbI npe.7~OcTaBIxsuOTB3~HMHOj~pyr~pyry 6s~aro-
H<eJIaTe~mIuI~~~)KHMno BceM, ~o ~cacae~c~ToproariH MeiçrJy o6eni~CTpaHaMH,
if ~I~HM~T,B ripe~e~iaxlix COOTB~TCTBYIOI1~~~O3aKoiio)~aTeJThcTBa,~
Mepbl .uns1 o6JIer~eHlisIH ~Da3BHTR5IB3~HMHO~OTooapoo6opoTaH o6MeI-zaycJIyraMH.

CmambR2

J1~oroBapHBaiou~iecs~CTopom~Inpe~oc~aaiisno~B3~HMflO~pyr ~pyi’y ~~)I<HM
HaH6oJlee6JIarOHpH$ITCTByeMO~HaLJHH B OTHOifl~HHRncero Toro, ~lTORacaercsi
T~MO>FC~HHb1XflOJflJIBH, HaJIOrOBH C6OpOB, CUOCO~OBB3HM~HHZnonijimi, a ~a~o~e
rIpanliJi, 4)OpMaJThHOCTe~H C~OpOB,HOTO~bIMno~nepraio~c~RJIII MOF~T ~bITh
no~sepruymiB~IOCJI~~CTBHHonepat~mino O~DiCTK~TOB~~OBHa T~MOiUl~,riepe-
rpya~e~ rio~e~i~emnoTOB~~OBn cHJIa~H.

Cmambji 3

flpoH3Be~elnisIHO~BMH npOMbuuJIel-XH0CTH,npoxIcxo~sIu~HeC TejD~M4TOp14HO~-
HO~113.L1~oronapHBa1on~x3xcsICT0pOH,II~HBBO3~lix HaT~PPHTOPHIO~pyro~tCTopoxmI
Re 6y~yrno.r~nepramcsi<aiuii~-.ui6omn~miii.iui 6o.~ieeBbICOi~~Mnoui.rnmain,Ha.JioraM
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[TRANSLATION — TRADUCTIONI

No. 2944. TREATY OF COMMERCE’ BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
SWISS CONFEDERATION. SIGNED AT MOSCOW, ON
17 MARS 1948

The Presidium of the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the FederalCouncil of the Swiss Confederation,desiring to
promotethe developmentof economicrelations betweenthe two countries,
haveresolvedto concludea Treaty of Commerceand haveappointedas their
plenipotentiariesfor this purpose:

The Presidium of the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. AnastasIvanovich Mikoyan, Minister of Foreign Trade of
the Union of Soviet Socialist Republics;

The Swiss Federal Council: Mr. Max Troendle, Delegate for Trade
Agreementsof the FederalCouncil;

who, having exchangedtheir full powers, found in good and due form, have
agreedas follows:

Article 1

The ContractingPartiesshallgrant eachother favourabletreatmentin all
mattersrelatingto commercebetweenthe two countriesandshalladopt,to the
extent permitted by their respective legislations, the necessarymeasuresto
facilitate and developthe reciprocal exchangeof goodsand services.

Article 2

The ContractingPartiesshallgranteachothermost-favoured-nationtreat-
ment in all mattersrelatingto customsduties,taxesandcharges,to procedures
for collecting duties, andto the regulations,formalitiesand chargeswhich are
or may hereafterbe applied in the operationsof customsclearance,trans-
shipmentandwarehousingof goods.

Article 3

The naturalor manufacturedproductsoriginating in the territory of one
of the ContractingPartiesshall not be liable, on importation into the territory
of the otherParty, to any duties,taxesor chargesotheror higher,or to customs
regulationsor formalities other or moreburdensome,than thosewhich are or

1 Cameinto force on I September1948, twenty days after the exchangeof the instruments
of ratification at Berne on 11 August 1948, in accordancewith article 13.
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mayhereafterbeimposedon similarnaturalor manufacturedproductsoriginating
in any third country.

Similarly, the naturalor manufacturedproductsoriginatingin theterritory
of oneof theContractingPartiesshallnotbeliable, on exportationto theterritory
of theotherParty,to any duties,taxesor chargesotheror higher,or to customs
regulationsor formalitiesother or more burdensome,than thosewhich are or
may hereafterbe imposedon similar naturalor industrial productsexported
to the territory of any third country.

Article 4

Any advantages,facilities, privileges or immunities with respectto the
mattersreferredto in articles2 and 3 which are grantedor may hereafterbe
grantedby oneof theContractingPartiesin respectof thenaturalormanufactured
productsoriginating in any third countryor intendedfor export to the territory
of any third countryshallbe grantedimmediatelyandfree of chargein respect
of similar productsoriginating in or intendedfor export to the territory of the
other ContractingParty.

Article 5

The naturalor manufacturedproductsoriginating in the territory of one
of the ContractingPartiesshallnot be liable, afterimportation into the territory
of the otherParty to any internal taxesor chargesother or higher than those
which are or may hereafterbe imposedon similar natural or manufactured
productsoriginating in any third country.

Article 6

Theprovisionsof articles2 to 5 of this Treaty shallnotextendto advantages
which havebeenor may hereafterbe grantedby oneof the ContractingParties
for thepurposeof facilitating frontier relationswith adjacentStatesor to advan-
tagesarising out of a customsunion which one of the ContractingPartieshas
concludedor may hereafterconclude.

Article 7

Subjectto compliancewith the existing regulationsconcerningtemporary
importation or exportation,the following articles shall be exempt from duties
and chargeson importation and exportation:

(a) samplesof goods;
(b) articles intendedfor experimentsandtestsandfitters’ equipment;
(c) articlesintendedfor exhibitions,fairs andcompetitions;
(d) articles intendedfor repair;
(e) markedcontainersand receptaclesnormally usedin tradeand intended

for the conveyanceof goods.
N°2944
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Article 8

Should one of the ContractingParties apply prohibitions or quantitative
restrictions on the importation or exportation of goods, such measuresshall
be so applied as not to permit any discriminationto the disadvantageof the
otherParty.

Article 9

The ContractingPartiesshalladopt, to the extentpermittedby their legis-
lation in the matter, appropriatemeasuresto facilitate rail, seaand air traffic
as well as postal, telephoneand telegraph communicationsbetweenthe two
countries.

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatmentwith respectto the acceptanceof goodsfor internal conveyanceand
for conveyancein transit.

Merchantvesselsflying the Swissflag shall, on enteringor leavingor while
stationingin the seaportsof the Union of Soviet Socialist Republics,enjoy the
sametreatmentas merchantvesselsof the most-favourednation.

Article 10

Bodies corporateand commercial companiesconstitutedin the territory
of one of the ContractingPartiesin accordancewith the laws in force in that
territory shall be recognizedas such in the territory of the otherParty.

Bodiescorporate,commercialcompaniesand citizens of one of the Con-
tractingPartiesshallbeentitled to appearin thecourts of the otherParty,either
as plaintiffs or as defendants.

Article 11

Arbitral awardsin respectof disputeswhich may arisein the performance
of commercialcontractsconcludedby bodiescorporate,commercialcompanies
or individuals of the ContractingPartiesshallbeenforcedif provisionwasmade
for the settlementof the disputeby arbitrationin the contractor in a separate
agreementdrawn up in the form requiredfor the contract itself.

The enforcementof an arbitral award may not be refusedunless:

(a) the arbitral award has not becomefinal and operativeunder the law
of the country in which it was made;

(b) thearbitral awardcompelsoneparty to the disputeto takesomeaction
which is contraryto the laws of the countryin which enforcementof the award
is sought;

(c) the arbitral award is contraryto public policy in the country in which
enforcementis sought.

Arbitral awardsshallbe enforcedin accordancewith thelaws of the country
in which enforcementis sought.

No. 2944
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Article 12

This Treaty shallapply to the Principality of Liechtenstein,so long as the
Principality remainslinked to the Swiss Confederationby a treaty of customs
union.

Article 13

This Treaty is concludedfor a period of one year.
It shallberatified assoonaspossibleandshallenterinto forcetwenty days

after the exchangeof the instrumentsof ratification, which shall take place at
Berne.

If neitherof the ContractingPartiesgives notice in writing, three months
before the expiration of the said period of one year, of its desireto terminate
the Treaty, it shall remainin force until eitherof the Partiesgives noticeof ter-
mination, suchnoticeto be given six monthsbeforethe Treaty is to terminate.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiariesof the two ContractingParties
havesignedthis Treaty andhaveaffixed theretotheir seals.

DONE in duplicateat Moscow,on 17 March 1948,in the RussianandFrench
languages,both texts being equally authentic.

A. MIKOYAN TROENDLE
[L.s.J [L.S.]
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